
MENSAJE  DE  S.E.  EL
PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA,
CON  EL  QUE  INICIA  UN
PROYECTO  DE  ACUERDO  QUE
APRUEBA EL ACUERDO  ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE
CHILE Y EL GOBIERNO DE LOS
EMIRATOS ÁRABES UNIDOS SOBRE
SERVICIOS  AÉREOS,  SUSCRITO
EN  SANTIAGO,  EL  13  DE
DICIEMBRE DE 2010.
____________________________
SANTIAGO, julio 01 de 2011.-

M E N S A J E  Nº  107  -359  /

Honorable Cámara de Diputados:

Tengo el honor de someter a vuestra consideración el
Acuerdo  entre  el  Gobierno  de  la  República  de  Chile  y  el
Gobierno  de  los  Emiratos  Árabes  Unidos  sobre  Servicios
Aéreos, suscrito en Santiago, el 13 de diciembre de 2010.

I. ANTECEDENTES

Este Convenio corresponde al tipo de
convenio de transporte aéreo denominado de
cielos abiertos y su celebración obedece a
la política aerocomercial que ha seguido
nuestro  país  desde  hace  varias  décadas,
con el fin de conseguir la mayor apertura
de cielos con los demás países y así lo-
grar los objetivos que informan dicha po-
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lítica, esto es, el libre ingreso a los
mercados, la libertad tarifaria y la míni-
ma intervención de la autoridad.

El Convenio con los Emiratos Árabes
Unidos, está entre los más abiertos que se
han negociado y se enmarca plenamente en
los objetivos de la política aérea chile-
na. Ha sido muy útil como precedente para
las negociaciones de convenios bilaterales
de cielos abiertos con otros países de esa
región,  como  Kuwait  y  Bahréin,  los  que
posteriormente también aceptaron una aper-
tura de similar naturaleza.

II. ESTRUCTURA Y CONTENIDO

El  presente  Convenio  consta  de  un
Preámbulo,  donde  las  Partes  manifiestan
los propósitos que los animaron a suscri-
birlo y de 17 Artículos que conforman su
cuerpo principal.

Sus principales disposiciones son:

1. Definiciones

El Artículo 1 proporciona una serie
de  definiciones  de  términos  y  conceptos
básicos  del  Convenio,  con  el  objeto  de
permitir una fácil comprensión e interpre-
tación de las disposiciones del mismo. Es-
tas definiciones son: “autoridades aero-
náuticas”;  “Acuerdo”;  “servicio  aéreo”;
“transporte  aéreo”;  “Convenio”;  “Sistema
Computacional  de  Reserva  (CRS)”;  “línea
aérea designada”; “costo total”; “precio”;
“escala para fines no comerciales”; “te-
rritorio”; “cargo a los usuarios”; y “no
discriminación”.

2. Concesión de derechos

El Artículo 2 trata los derechos de
tráfico  de  1ª  libertad  (sobrevuelo),  2ª
libertad (escala técnica), cabotaje (dere-
cho a prestar servicios regulares y no re-
gulares, combinados de pasajeros, carga y
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correo o exclusivos de carga, entre puntos
dentro del territorio de la contraparte);
3ª  y  4ª  libertades  (prestar  los  mismos
servicios entre los territorios de ambos
países); 5ª libertad (prestar dichos ser-
vicios entre el territorio de la contra-
parte y cualquier tercer país, directamen-
te); de 6ª libertad (prestar los mismos
servicios  entre  el  territorio  de  la
contraparte y cualquier tercer país, pero
pasando por su propio territorio) y de 7ª
libertad (el servicio se opera sin com-
prender ningún punto del territorio de la
Parte que designa la línea aérea).

Asimismo, este Artículo consagra el
principio del libre ingreso al mercado, al
establecer que los servicios pueden explo-
tarse sin limitaciones en cuanto a rutas,
frecuencias, material de vuelo, sea propio
o arrendado y con la mayor flexibilidad de
operación.

3. Designación y autorización

El Artículo 3 contempla la múltiple
designación  de  empresas  y  principios  de
celeridad administrativa en el otorgamien-
to de las autorizaciones.

Este Convenio no exige que la propie-
dad sustancial y el control efectivo de la
empresa aérea se encuentren en manos de la
Parte que designa a las líneas aéreas o de
sus nacionales, lo que favorece la inver-
sión extranjera. Establece, en cambio, que
las empresas designadas deben estar legal-
mente  constituidas  y  tener  la  oficina
principal de sus negocios en el territorio
de la Parte que las designa, que estén en
posesión de un Certificado de Operador Aé-
reo emitido por la Autoridad de esa Parte
y que cumplan las normas de seguridad.

4. Revocación de autorización

De conformidad al Artículo 4, un Es-
tado Parte puede adoptar este tipo de me-
didas por incumplimiento de las causales
señaladas  en  el  artículo  precedente  y,
además, en caso de incumplimiento de las
leyes y reglamentos de la Parte que acepta
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la designación, así como a causa del in-
cumplimiento de las cláusulas contenidas
en el Convenio.

5. Seguridad

En virtud del Artículo 6 las Partes
se comprometen al cumplimiento de las nor-
mas de seguridad operacional (safety) dic-
tadas por la Organización de Aviación Ci-
vil Internacional (OACI). En este orden de
cosas pueden consultar en cualquier  mo-
mento sobre los estándares de seguridad de
la otra Parte, se reservan el derecho a
revocar permisos si no se adoptan las me-
didas correctivas necesarias en materia de
seguridad operacional y, para los efectos
de operar los servicios acordados, recono-
cerán  como  válidos  los  certificados  de
aeronavegabilidad,  de  competencia  y  las
licencias emitidas por la otra Parte.

6. Seguridad de la Aviación

Conforme al Artículo 7 las Partes se
obligan  a  proteger  la  seguridad  de  la
aviación civil (security) contra los actos
de interferencia ilícita y a prestarse mu-
tuamente toda la ayuda que sea necesaria
en esta materia. Esta última norma se basa
en una cláusula modelo, o texto de orien-
tación sobre seguridad, elaborado por la
OACI. Todos los Convenios internacionales
sobre seguridad y actos ilícitos  cometi-
dos a bordo de las aeronaves, que se citan
en el párrafo 1 del Artículo 7, son Conve-
nios ratificados por Chile.

7. Oportunidades Comerciales

El Artículo 8 contiene el compromiso
de las Partes de otorgar a las líneas aé-
reas designadas de la otra Parte, el  de-
recho a transferir libremente, siempre con
arreglo a las leyes y tipo de cambio ofi-
cial, los ingresos locales por concepto de
venta de transporte aéreo; el derecho de
abrir oficinas y mantener personal en el
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territorio de la otra Parte; de realizar
sus propios servicios en tierra o de se-
leccionar entre los agentes de la compe-
tencia; de vender directamente sus servi-
cios de transporte aéreo o hacerlo a tra-
vés de agentes autorizados; de pagar los
gastos locales en moneda local o de libre
convertibilidad; de celebrar acuerdos de
cooperación comercial, tales como bloqueo
de espacio, código compartido, leasing y
otros, con líneas aéreas de las Partes o
de un tercer país, siempre que las líneas
aéreas que celebren tales acuerdos posean
los  derechos  de  tráfico  respectivos;  el
derecho de contratar servicios intermoda-
les de carga; de acceder a los Sistemas de
Reserva por Computadoras sin restricciones
ni discriminaciones  y el compromiso de
respetar el código de conducta de la OACI
en relación a dichos sistemas.

8. Competencia leal

El Artículo 10 proclama el principio
de justa e igual oportunidad de competir
en  la  prestación  de  los  servicios  de
transporte  aéreo  y  de  regulación  de  la
oferta por parte de las propias líneas aé-
reas de cada Parte. Las Partes Contratan-
tes se obligan a otorgar una justa y equi-
tativa oportunidad para que las empresas
aéreas designadas compitan en el transpor-
te  aéreo  internacional  autorizado  en  el
convenio; a adoptar medidas adecuadas para
eliminar  todo  tipo  de  discriminación  o
prácticas de competencia desleal que afec-
ten adversamente su relación competitiva;
y a no limitar unilateralmente el volumen
de  tráfico,  frecuencia,  regularidad  del
servicio o tipo de aeronave operadas por
las líneas aéreas de la otra Parte.

9. Precios

El Artículo 11 establece la libertad
tarifaria y el sistema de doble desaproba-
ción de las mismas. Ello significa que las
líneas  aéreas  pueden  cobrar  las  tarifas
que deseen de acuerdo a sus consideracio-
nes comerciales de mercado y que dichas
tarifas sólo pueden ser rechazadas, si am-
bas  autoridades  aeronáuticas  están  de
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acuerdo en ello. La intervención de las
Partes en esta materia se limitará a evi-
tar precios discriminatorios, injustifica-
damente elevados por abuso de una posición
dominante o artificialmente bajos por sub-
venciones o subsidios directos o indirec-
tos.

10. Arreglo de diferencias

Si surgiere alguna controversia entre
las Partes relativa a la interpretación o
aplicación  del  Acuerdo,  el  Artículo  14
contempla las negociaciones directas entre
ambas Partes como vía de solución.

11. Demás disposiciones

Las demás disposiciones del Acuerdo
relativas a Aplicación de las Leyes (Ar-
tículo 5), Cargos a los Usuarios por el
uso  de  los  Aeropuertos  e  Instalaciones
(Artículo 9), Exención de Derechos Aduane-
ros y otros Cargos (Artículo 12), Consul-
tas y Modificaciones (Artículo 13), Denun-
cia  (Artículo  15),  Registro  en  la  OACI
(Artículo 16) y Entrada en vigor (Artículo
17), representan cláusulas usuales en esta
clase de convenios de cielos abiertos y
corresponden a una normativa de aplicación
internacional, amparada en el Convenio de
Aviación Civil Internacional.

En mérito de lo expuesto y atendido a
que este Acuerdo se enmarca plenamente en
los objetivos de la política aérea chile-
na, solicito a Vuestras Señorías aprobar
el siguiente

P R O Y E C T O  D E  A C U E R D O :

“ARTÍCULO ÚNICO.- Apruébase el “Acuerdo entre el Gobierno de
la República de Chile y el Gobierno de los Emiratos Árabes
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Unidos sobre Servicios Aéreos”, suscrito en Santiago, el 13 de
diciembre de 2010”.”.
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Dios guarde a V.E.,

SEBASTIÁN PIÑERA ECHENIQUE
Presidente de la República

ALFREDO MORENO CHARME
Ministro de Relaciones Exteriores

PEDRO PABLO ERRAZURIZ DOMINGUEZ
Ministro de Transporte
y Telecomunicaciones
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